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Chapter 2
Predication: Verbal and Nonverbal

The copula and locational use of the verb kah/ye
Predication in Oapan and Ameyaltepec Nahuatl

Predication: The part of a sentence that says something about a subject.

Copula: “The most salient feature of the copula is that it makes no independent contribution to the meaning of the sentence. This feature is reflected in teh fact that in some languages and under varying circumstances the copula can be left out without affecting the maning of the sentence.” (Hengeveld, 1992, p. 32)

Types of predication (predicate in italics):


Verbal (indicate an event in which subject participates):


Sally smiled.

Billy gave the ball to Jim.

The big, red dog ate the flower.


Nominal (can express class inclusion (predicate is a member of a class) or equation (predicate is identical to the subject)



Sally is a professor.



Billy is a student of Nahuatl.



Mr. Smith is my father.



A cow is the animal I want to buy.


Adjectival (indicates a quality or attribute of the subject):



Sally is tall.



Billy is happy.



The dog that I bought yesterday is fast.


Locational (indicates the physical location of a subject):



Sally is sitting in the chair.



Billy is hiding in the corner.



The starfish is in the sea.


Existential (indicates the existence of a noun or event):



There is beer in the refrigerator.



There are bears in these here woods.



There is dancing in the street.

Possession (indicates a possessive relation between predicate and subject):



I have three books.



You have six children.


Ownership (indicates a relationship of ownership between predicate and subject):



The money is mine.

Examples of Nahuatl predication:

Verbal
	Present
	Future

	nicho:ka

ni-cho:ka-Ø

1sgS-to.cry-pres.sg

‘I cry’
	nicho:kas

ni-cho:ka-s

1sgS-to.cry-fut.sg

‘I will cry’

	
	

	tiwetskah

ti-wetska-h

1plS-to.cry-pres.pl

‘We laugh’
	tiwetskaskeh

ti-wetska-skeh

1plS-to.cry-fut.pl

‘We will laugh’


Nominal
	Present
	Future

	nikone:tl

ni-kone:-tl Ø

1sgS-child-abs cop.pres.sg

‘I am a child’


	nikone:tl yes

ni-kone:-tl yes

1sgS-child-abs cop.fut.sg

‘I will be a child’



	
	

	titla:kameh

ti-tla:ka-meh Ø

1plS-man-pl cop.pres.pl

‘I am a man’
	titla:kameh yeskeh

ti-tla:ka-meh yeskeh

1plS-man-pl cop.fut.pl

‘I will be a man’


Adjectival
	Present
	Future

	niwe:i

ni-we:i-Ø Ø

1sgS-big-sg cop.pres.sg

‘I am big’
	niwe:i yes

ni-we:i-Ø yes

1sgS-big-sg cop.fut.sg

‘I will be big’

	
	

	tichi:chi:ltikeh

ti-chi:chi:ltik-eh Ø

1plS-red-pl cop.pres.pl

‘We are red’
	tichi:chi:ltikeh yeskeh

ti-chi:chi:ltik-eh yeskeh

1plS-red-pl cop.fut.pl

‘We will be red’


Key aspects of Nahuatl predication:


Verbal predicates: 



Always has subject marking (e.g., in Oapan: n-, t-, Ø-, t-, nim-, Ø-)



Always has tense/aspect marking directly inflected on the verb (e.g., -s (future), -skia (conditional)



Always has number marking directly on the verb (except impersonals) (e.g., -h plural)


Nominal and adjectival:



Both take same person marking (prefixes) as verbal predication.



Nouns are marked for types of possession (unpossessed, alienable, etc.)



Both have number agreement with subject (i.e., subject plurality is marked on the predicate)



Both have zero copula for the present; overt copula for other tenses/aspects



Note: difference in copula between classical, Ameyaltepec, and Oapan Nahuatl:




Classical:
nitla:katl niyes




Ameyaltepec:
nitla:katl yes




Oapan:

nitla:katlyes (with accent on the katl syllable)



Discussion: Classical Nahuatl had subject marked on both the predicate (noun or adjective) and the copula. This was lost in Ameyaltepec and Oapan, where copulas are marked only for tenses/aspect and number, not person. Moreover, in Oapan the copula has become cliticized or fused to the verb as a grammatical particle, as evidenced by the accent on the final syllable of the predicate noun or adjective. Nevertheless, to follow historical conventions, the Oapan copula is written separately: nitla:katl yes.

Locational predicates:

	Present
	Future

	nika:n o:nkah mometl

nika:n o:n-kah mo-metl-Ø

here exist-to.be.at.pres.sg 2sgPoss-grinding  

     stone-al.possd.sg

‘Your metate is here on the ground’
	nika:n o:nyes mometl

nika:n o:n-yes mo-metl-Ø

here exist-to.be.at.fut.sg 2sgPoss-grinding  

     stone-inal.possd.sg

‘Your metate will be here on the ground’

	
	

	nika:n nemi mokone:w

nika:n Ø-nemi-Ø mo-kone:-w

here 3sgS-to.be.at-pres.sg 2sgPoss-child-

     al.possd.sg

‘Your child is here’
	nika:n nemis mokone:w

nika:n Ø-nemi-s mo-kone:-w

here 3sgS-to.be.at-fut.sg 2sgPoss-child-

     al.possd.sg

‘Your child will be here’



Locational predicates: 



Location is always expressed by an overt verb, not the copula. Thus the yes of nika:n o:nyes is not the yes of nitla:katl yes. The difference between the two is similar to that between Spanish ser and estar.



In Oapan for subjects that do not move, the forms to.be.at is always used with the existential prefix o:n-.



In Oapan for subjects that do move (including inanimates such as cars) the existential copula nemi is used. Thus nemi with a locational adverb should be translated as ‘to be at’; nemi without a locational adverb should be translated as ‘to live.’



Ameyaltepec does not use the existential marker o:n- (written u:n- in Ameyaltepec) in the same way as in Oapan. Rather, it is used with 1st- and 2nd-person subjects in locational constructions (e.g., nika:n nu:nkah ‘I am here’), but not with 3rd-person (nika:n kah ‘It is here’). Ameyaltepec also has a more flexible use of kah with subjects that move.



Discussion: A key difference between Oapan and Ameyaltepec Nahuatl and Classical Nahuatl (at least in how it has been analyzed) is that in Classical almost all words have been analyzed as predicates. In modern this is not the case. 




Classical:
nika:n kah mometl






Ø-nika:n Ø-kah Ø-mo-metl-Ø




3sgS-here 3sgS-to.be.at.pres.sg 3sgS-2sgPossd-grinding.stone- al.possd.sg




‘Your metate is here’ (lit. ‘It is here that that which is your metate it is located’




This is perhaps the most important point about predication:

· In Classical almost every part of speech (except some function words) have been analyzed as predicates

· In modern nouns that are subject or objects, etc., or words that modify nouns or verbal predicates are not themselves considered predicates




Examples:





Classical:







a:man niya:s






Ø-a:man ni-ya:-s-Ø






3sgS 1sgS-to.go-fut-sg






‘I will go today’ (lit. ‘It is today that I will go’)





Modern:






a:man niá:s






a:man ni-a:-s






today 1sgS-to.go-fut.sg

Note that the nonpresence of an animate is usually expressed through a:k, which is obligatorily used in the negative and inflected for tense and aspect through a copula. A:k is essentially a nominal predicate, although semantically it acts like a verb. It has two unusual features (note that it may be used with any person or number):

· it used only in the negative. 

· it is inflected for tense and aspect through the copula

· unlike the copula for locational predicates, a:k can be used without any adverb of place



xa:k mokone:w?



Is your child around?

Existential predicates (indicate the existence of a noun or event). 

The present tense existential (Eng. ‘there is’ / Sp. ‘hay’) is o:nkah (Oa) / u:nkah (Am). Such predication may or not refer to the location of the existence. Note the following examples from Oapan Nahuatl:

	Present
	Future

	o:nkah tomi:n

o:n-kah tomi:n

exist-cop.pres.sg money

‘There is money’
	o:nyes tomi:n

o:n-ye-s tomi:n

exist-cop-fut.sg money

‘There will be money’

	
	

	o:nkah tlakwahli i:pan me:sah

o:n-kah tlakwah-li i:-pan me:sah

exit-cop.pres.sg food-abs 3sgPoss-on table

‘There is food on the table’
	o:nyes tlakwahli i:pan me:sah

o:n-ye-s tlakwah-li i:-pan me:sah

exit-cop-fut.sg food-abs 3sgPoss-on table

‘There will be food on the table’


Ameyaltepec and Oapan Nahuatl both use the negation of itlah ‘something’ (xtlah in Ameyaltepec and xitlah in Oapan) in constructions that indicate the nonexistence of an inanimate. However, unlike o:nkah (Oa), this usage does take a copula, which in the present is the zero copula.


xtlah to:min ø(Am)


x-itlah to:min ø


neg-something money cop.pres.sg


‘there is no money’


xtlah katka tlakwahli ipan me:sah (Am)


x-tlah katka tlakwah-li i-pan me:sah


neg-something cop.past.sg food-abs 3sgPoss-on table


‘there was no food on the table’

Cf.


u:nkah tomi:n (Am)


u:n-kah tomi:n


exist-to.be.present money


‘there is money’

Possessive predicates

Nahuatl originally expressed possession through a copular expression. During the colonial period, the Nahuatl verb pia ‘to watch or care over’ gradually came to signify ‘to have’. However, Nahuatl may also expression possession in the following way, with a copular expression:

	Present
	Future

	ye:i nokone:wa:n

ye:i no-kone:-wa:n Ø

three 1sgPoss-child-alien.poss.pl cop.pres.sg

‘I have three children’ (lit. ‘my children are three’)
	ye:i nokone:wa:n yeskeh

ye:i no-kone:-wa:n yeskeh

three 1sgPoss-child-alien.poss.pl cop.fut.pl

‘I will have three children’ (lit. ‘my children three will be’)


There does not always have to be number agreement: o:me nokone:w ‘I have two children’ (lit. ‘my child is two’; note that nokone:w is singular; cf. nokone:wa:n, plural). 


Note that this type of construction cannot be used when the noun is not possessed. In such cases there are two ways to do this. One is to add a suffix -eh or -wah to a nominal stem. The other is to use the verb pia ‘to have’:


nisiwa:wah


ni-siwa:-wah


1sgS-woman-to.possess


‘I have a wife (am married)’


nihpia tomi:n


ni-h-pia tomi:n


1sgS-3sgO-to.have money


‘I have money’

Ownership 
To indicate a relationship of ownership between predicate and subject the possessed form of ‘property’ is used. This word is a:xka: in Ameyatepec and tlatki in Oapan.


yewa noa:xka: (Am)


3sgEP Ø-no-a:xka:-Ø


3sgS-1sgPoss-property-inal.poss.sg


‘it is mine’

To indicate ownership, therefore, these preceding terms are used:


noa:xka: un tomi:n


no-a:xka:-Ø un tomi:n


1sgPoss-property-inal.poss.sg that money


‘that money is mine’

kah

‘to be’

‘to be located at’

There are two verbs ‘to be’ in Nahuatl. One functions as a copula for nominal and adjectival predicates. The other functions as a verb for locational predicates. Finally, there is the existential function expressed in English as ‘there is’ (Spanish hay). These three functions affect the overt representation of the verb, although the verb stems themselves are the same (the semantic differences between the two verbs/uses can be compared to the Spanish difference between the copula ser and the locational copula estar). In Nahuatl the following are important differences to keep in mind:

· the copula is zero in the present singular and plural: nikone:tl ‘I am a child’; tiko:koneh ‘we are children’

· the locational verb is always overtly expressed and it is always expressed with an adverb (or adverbial phrase) of location. However, the precise manifestation of the verb varies in Ameyaltepec and Oapan, points that will be discussed below in the appropriate part of the text

· the use of kah to indicate an existential predicate (‘there is’ or ‘there are’) is slightly distinct from its use in other predicates. This will be discussed with the locational use of this verb

In regard to the use of kah as a copula for nominal and adjectival predicates, the following can be noted:


1) In both Classical and Guerrero Nahuatl there is no overt copula in the present tense:




newa (Am)/nawa (Oa) nitla:katl




I am a man



This should be analyzed as (using the Oapan form)




nawa ni-tla:ka-tl Ø




1sgEP 1sgS-man-abs cop.pres.sg


2) In Ameyaltepec and Oapan Nahuatl the copula is not marked for person; this is not the case in Classical, where both nominal or adjectival predicate and the copula are marked for person




tisiwa:tl yes (Am)




ti-siwa:-tl yes




2sgS-woman-abs cop.fut.sg




tiçouātl ties




ti-çouā-tl ti-e-s




2sgS-woman-abs 2sg-cop-fut.sg


Obviously, then, with present tense predicates in Classical the zero copula also has 3rd-person person marking. Note the analysis with the same form as given above:




nèhuātl nitlācatl




nèhuātl ni-tlāca-tl Ø-Ø




1sgEP 1sgS-man-abs 3sgS-cop.pres.sg


3) In Oapan, but not in Ameyaltepec, the copula has become fused to the nominal or adjectival predicate. This is apparent from the accentual pattern differences:




nitla:katl yes 
[ni tla: katl 'yes] Am






[ni tla: 'katl yes] Oa



The difference in acentual patterns is not manifested with a two-syllable copula:




nitla:katl katka
[ni tla: katl 'kat ka] Am/Oa


However, despite the evidence that in Oapan the copula has become fused to the nonverbal predicates, as a grammaticalized inflectional suffix, it is still written conventionally as a separate word. (Note that the Classical equivalent of the previous two clauses is nitlācatl niez and nitlācatl nicatca.


Following below are the paradigms of the copula as it is used in locational predicates for both Ameyaltepec and Oapan Nahuatl.


The first major difference between these two dialects is that Oapan Nahuatl always employs the semantically rich verb nemi to indicate the location of a moveable object (i.e., an animate and certain things such as trucks and cars). Thus whereas in Ameyaltepec one would say ¡nika:n nu:nkah!, in Oapan one would say ¡nika:n ninemi! ‘here I am!’ This is represented in the tables below by the fact that the 1st- and 2nd-persons (always animates) are given in Oapan with the verb nemi.

	Present (to be located/present at)

	nika:n nu:nkah

(na:n ninemi)
	nika:n tikateh

(nika:n tinemih)

	nika:n tu:nkah

(nika:n tinemi)
	nika:n nankateh

(nika:n ninemih)

	nika:n u:nkah

nika:n kah

(nika:n) u:nkah

nika:n nemi (motah)

nika:n kah (mokal)

o:nkah (tomi:n)
	nika:n u:nkateh

nika:n kateh

(nika:n) u:nkateh

nika:n nemih (mokone:wa:n)

nika:n o:nkatih (me:sas)

o:nkatih (petlameh)

	na:n nu:nkah, xne:chitaki.

Here I am, come take a look at me!


Note that in the preceding, as well as many other constructions, the existential particle o:n- (u:n- in Ameyaltepec) is often prefixed to the verb of location kah. Note that with 1st- and 2nd-persons (always animates) Ameyaltepec requires the use of u:n- before the verb kah. e.g., weka tu:nkah ‘you are far away.’


The 3rd-person is more difficult to analyze. In Ameyaltepec (and this analysis needs to be confirmed through further research) the form nika:n u:nkah
 may be used in two senses. First, it can signify the presence of a specific animate (or moving/moveable inanimate) subject. In this sense it is in paradigmatic relationship with the previous form nika:n nu:nkah ‘I am here’ and nika:n tu:nkah ‘you are here’ and signifies ‘s/he is here.’ However, it may also be used as the existential ‘there is/are’ as in nika:n u:nkah tomi:n ‘there is money here.’ In the existential sense, the verb may be used with no locational adverb: u:nkah tlakwahli ‘there is food.’ Finally, there is the form nika:n kah ‘it is here.’ Thus nika:n kah motomi:n ‘your money is here.’ Note that in pronouncing kah, it is not stressed, even if the final element in a phrase: nika:n kah ‘she/he/it is here’ [ni 'ka:n kah]. Note also that the Classical nicâ ‘I am (located at)’ is not found as such in Ameyaltepec (and even less in Oapan, which uses nemi). Rather, the existential particle *o:n is prefixed to the verb: nu:nkah, which must always be accompanied by an adverb of location: nu:nkah i:cha:n ‘I am at his house.’


Note the following Ameyaltepec clauses:

	nika:n u:nkah

	‘He (it) is here’ (also ‘there are some here’)

	nika:n kah!


	‘Here it is!’ (e.g. uttered upon finding something)

	u:nkah
	‘There are some’ (e.g. in response to a question sequence, i.e., with the previous topic as the existential predicate)


Thus, in conversation, one might find the following exchange:

	u:nkah serbe:sah?
	‘Is there any beer?’

	ke:mah, u:nkah
	‘Yes, there is (some)’

	or
	

	ke:mah na:n u:nkah
	‘Yes, there is some over here’

	but
	

	katlih  noserbe:sah?
	‘Where is my beer?’

	na:n kah!
	‘It is here.’


Finally, note that other adverbial particles can precede the locational copula. By convention the singular, 3rd-person copula is written together with pa.

	pa kah

	‘There is it (over there)’ 

	ompa kah


	‘There it is (right there)’

	pa kateh
	‘They’re over there’

	ompa kateh
	‘They’re right over there’


The precise meaning and use of adverbs of location is difficult and will be treated in a later chapter. Like the question of deictics discussed above with relation to yaw and wa:hlaw, the way in which the verb ‘to be’ combines with different locational particles is one of the more difficult aspects of Nahuatl to learn.


Finally, in Oapan, as already mentioned, the verb nemi is used for 1st- and 2nd- person (given that they are always animates). For the 3rd-person, nemi is used with animates (in fact with objects that move on their own as well, such as cars). Note the following:



nika:n kah (mokal)



o:nkah (tomi:n)

The first form is the locative predicate ‘It (your house) is here.’ The second form is an exisential ‘there is (money)’.


The differences between Ameyaltepec and Oapan use of the locational copula for the 3rd-person needs to be more fully explored.

The locational copula is defective in the past: only one tense exists (there is no distinction between the perfective, imperfective, and pluperfective). Note that in Ameyaltepec no longer does one find u:n-, which in the present is apparently used to avoid the monosyllabic nikah. Since in the past the copula is disyllabic, the u:n- is not used.


In Ameyaltepec nika:n katka is used for both animates and inanimates, whereas u:nkatka is used to express the existence (the place may or may not be specified). It is rare to have this form in the plural (in Ameyaltepec as well as Oapan).

	“Past”


	nika:n nikatka

nika:n ninemiya
   I used to be here

nika:n ninentoya

   I was here (when sth happened)

nika:n o:ninen

  I was here (no longer)
	nika:n tikatkan

nika:n tinemiyah

   We used to be here

nika:n tinentoyah

   We were here (when sth happened)

nika:n o:tinenkeh

  We were here (no longer)

	nika:n tikatka
nika:n tinemiya

   You used to be here

nika:n tinentoya

   You were here (when sth happened)

nika:n o:tinen

  You were here (no longer)
	nika:n nankatkan
nika:n ninemiyah

   You all used to be here

nika:n ninentoyah

   You all were here (when sth happened)

nika:n o:ninenkeh

  You all were here (no longer)


	nika:n katka

u:nkatka (tomi:n)
nika:n nemiya

   He used to be here

nika:n nentoya

   He was here (when sth happened)

nika:n o:nen

  He was here (no longer)
nika:n o:nkatka (mopetl)

nika:n o:nkatka (petlatl)
	nika:n katkan

u:nkatkan
nika:n nemiyah

   They used to be here

nika:n ninentoyah

   They were here (when sth happened)

nika:n o:ninenkeh

  They were here (no longer)
nika:n nemiyah

nika:n nemiyah (mokone:wa:n)

nika:n o:nkatkah (petlameh)

	nika:n nikatka, tle:ka xo:tine:chitak?

I was right here, why didn’t you see me?


	Future (will be)

	nika:n niés

nika:n ninemis
	nika:n tieskeh

nika:n tinemih

	nika:n tiés

nika:n tinemis
	nika:n nanyeskeh

nika:n ninemis(k)eh

	nika:n yes

u:nyes

nika:n nemis

nika:n o:nyes (mopetl)

o:nyes (petlatl)
	nika:n yeskeh

u:nyeskeh

nika:n nemiskeh

nika:n o:nyeskeh
o:nyeskeh (petlameh)

	ompa niés, xne:chitati!

I’ll be there, go see me!


	Conditional (should have been)

	nika:n nieskia

nika:n ninemiskia
	nika:n tieskian

nika:n tinemiskiah

	nika:n tieskia

nika:n tinemiskia
	nika:n nanyeskian

nika:n ninemiskiah

	nika:n yeskia

nika:n u:nyeskia

u:nyeskia

nika:n nemiskia

nika:n o:nyeskia (mopetl)

nika:n o:nyeskia (petlatl)
	nika:n yeskian

nika:n u:nyeskian

u:nyeskian

nika:n nemiskiah

nika:n o:nyeskiah (mopetlawa:n)

nika:n o:nyeskiah (petlameh)

	u:nyeskia pa:mpa yewa o:ne:chihlih.

There should have been some, because that’s what he told me.


	Eventual/habitual

	nieni

ninemini/ninemine
	tienin

tineminih/tinemineh

	tieni

tinemini/tinemine
	nanyenin

nineminih/ninemineh

	yeni

u:nyeni

o:nyeni/o:nyene

o:nyani/o:nyane
	yenin

u:nyenin

o:nyenih/o:nyeneh

o:nyanih/o:nyaneh

	nika:n u:nyeni tla:lpa:ya:tsi:n (Am)

Nettles have customarily grown here.


Note that in these forms usually the durative ending -to (also ‘to be’) is used. Very commonly xyéto is used as an imperative by parents to children, basically meaning ‘Be quiet!’ The existential forms of the copula are, for obvious semantic reasons, not acceptable.

	Imperative


	—
	—

	xyeto

xnento
	xyetoka:n

xnentoka:n

	—
	—

	xyeto!

Be quiet!


	Optative

	ma niyeto

ma ninento
	ma tiyetoka:n

ma tinentoka:n)

	—
	—

	ma yeto

ma u:nyeto
ma nento

ma o:nyeto (mopetl)

ma o:nyeto (petlatl)
	ma yetoka:n

ma u:nyetoka:n

ma nento

ma o:nyetoka:n (mopetlawa:n)

ma o:nyetoka:n (petlameh)

	ma yeto!

Let him be quiet!


The negative imperative, negative future imperative, negative optative, negative future optative,  and the impersonal are seldom used with this verb. They are not for now listed.

a:k

‘to be at (ones customary place)’
In Oapan and Ameyaltepec a:k is essentially a nominal predicate, although semantically it acts like a verb. It has two unusual features (note that it may be used with any person or number):

· it used only in the negative. 

· it is inflected for tense and aspect through the copula

· unlike the copula for locational predicates, a:k can be used without any adverb of place

Note the following examples:

	xa:k Juan?
	Is Juan at home (e.g., a visitor asking Juan’s child)?

	xa:k
	He’s not in

	ka:nika o:yah?
	Where’d he go off to?

	o:kukuwito
	He went to chop wood.


Note that the initial question is in the negative. Thus unlike English (and Spanish), where one would ask “Is Juan home?” in Nahuatl one asks “Isn’t Juan home?” or “Is Juan not at home?” In the event that Juan were home, the response might well be:

	ke:mah nika:n nemi
	Yes, he’s right here.


For tense/aspect inflection the copula is used, as it would be with a nominal or adjectival predicate:



Tla: mo:stla wa:hla:s xne:chitas, xna:k yes!



If he comes tomorrow he won’t see me, I won’t be around!

One could also say



Tla: mo:stla wa:hla:s xne:chitas, xnika:n ninemis!



If he comes tomorrow he won’t see me, I won’t be here!

The precise difference between



xa:k nika:n ‘he is not present here’

and



xnika:n nemi ‘he is not here’

is not clear and needs to be further researched. However, it is clear that if one says xnemi in isolation it would be taken to mean ‘he is not alive’; if one says xa:k in isolation it would be taken to mean ‘he is not present.’

However, one can also use a:k in the negative with an adverb of location, although the primary use of xa:k is when the location is not mentioned:



¡xa:keh nika:n!



They are not here! (always in reference to a specific animate)

A:k is often used to refer to animals that are not found were expected (or hoped for, e.g., by a hunter of fisherman). Thus one fisherman may turn to another and say:

	xa:keh michin (or michimeh)
	There are no fish around here.


A:k behaves like a nonverbal (e.g., nominal) predicate, as shown with the following tables, which give the use of a:k with the copula (the first is with the zero copula).

	Present (is not at home)

	xna:k

xna:k
	xta:keh

xta:keh

	xta:k

xta:k
	xnama:keh

xnima:keh

	xa:k

xna:k
	xa:keh

xa:keh

	xa:keh, nemin Mé:jikoh (Am)

They’re not at home (around), they are in Mexico.


	Preterit as Imperfect (was not at home)

	xna:k katka

xna:k katka
	xta:keh katkan

xta:keh katkah

	xta:k katka

xta:k katka
	xnama:keh katkan

xnima:keh katkah

	xa:k katka

xa:k katka
	xa:keh katkan

xa:keh katkah

	xa:keh katkan, yewa ika san niman o:niwa:hlah (Am)

They weren’t around, that’s why I came back right away.


Nonexistence:

To express negative existence, Ameyaltepec and Oapan Nahuatl use the pronominal itlah (in the negative) with a copula (zero copula in the present). 


u:nkah tomi:n (Am) ‘There is money’


xkanah u:nkah tomi:n (Am) ‘There is no money anywhere’

But


xtlah tomi:n (Am, cf. Oapan xitlah tomi:n) ‘There is no money’

Thus note the following:

	Location
	Affirmative
	Negative

	without adverb of location
	u:nkah tomi:n 

‘there is money’
	xtlah tomi:n 

‘there is no money’

	with adverb of locatino
	u:nkah tomi:n mocha:n

‘there is money at your house’
	xtlah tomi:n mocha:n 

‘there is no money at your house’


It is not totally certain that the negation of u:nkah (Am)/o:nkah (Oa) is definitely incorrect, but it certainly is not as commonly used as xtlah.

Summary

This chapter has introduced the irregular verbs of Ameyaltepec and Oapan Nahuatl: yaw, and wa:hlaw/wi:ts, the copula verb (for predicate nouns, adjectives, and locatives), as well as the irregular form of expression with a:k. 

� En Ameyaltepec, nika:n kah.


� En Ameyaltepec, nika:n yes.


   �. Note the difference in pronunciation between na:n nu:nkah [na:n nu:nkah] and na:n u:nkah [na( u:nkah]. The form u:nkah means ‘there is (some)’ (Spanish ‘hay’).


� Note that as the verb nemi is used in Oapan it has a full range of tenses/aspects/moods. Not listed here is the pluperfective.


   �. Note that in these forms usually the aspectual ending -to (also ‘to be’) is used (see chap. 18). Very commonly xyéto is used as an imperative by parents to children, basically meaning ‘Be quiet!’





